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TepMUH «MHOpPMaLUA» B aHTI0A3bIUHbIX C/IOBapPAX
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CraTba MoCBALEHA MUCCNeA0BaHMIO BOMPOCa O MPOWCXOXAEHUM N TONKOBaHUM 3HaYeHWn TepMuMHa WHPOPMaLUS
(information) Ha ocHoBe cTaTell B aHI05A3bIYHbBIX C10BapsXx. [IpenmyLLecTBeHHOe BHYMaHWe YAeNeHo CoAepXaHuio cTaTel B
IOPUANYECKNX CNOBAPSX WM SHLMKAONEANAX aHII0roBopsAWmMX CTpaH. Bonpoc sBnseTcs 4acTbio Npob6ieMbl 3TUMOOTK 1
CeMaHTUKN TepMUHa WHPopmaums (information). B cTtaTee onmcaHa MeToAuka BbIGOPKM WCTOYHWKOB ANS aHanmsa,
CpaBHUTE/IbHbIE XapakTepUCTUKMA MCTOYHUKOB. Ha OCHOBe MpeAcCTaBAeHHbIX CNOBAapHbIX WM SHUMKIOMEANYeckuX craTel
CAeNaH BbIBOA O XapaKTepHOM ANSt aHMINACKUX IOPUANYECKMX CI0Bapei TONKOBaHUW TepMuHa MHPopmaums (information).
PesynbTaTbl MCCNef0BaHNS MOTMYT 6blTb WCMO/b30BaHbl B 3akOHOAATENbHOW AeATeNbHOCTU AR YTOUHEHWS 3HayeHUs
OTAeNbHbIX AePUHULNA, B HOPUANYECKON MpakTUKe AfA YTOUYHEHUS MeXAYHapOoAHbIX [JOKYMEHTOB, B 3KCMEepPTHOW
LAeATEeNbHOCTU NS TOMKOBAHUS OPUANYECKMX TeKCTOB, a Takxke B y4ebHOM npouecce ANs MOArOTOBKM GUIONOroB ”
HOPUCTOB.
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The article covers the study of the issue of the origin and interpretation of the meanings of the term information based on
entries in English-language dictionaries. Primary attention is paid to the content of entries in law dictionaries and
encyclopedias of English-speaking countries. The issue is part of the problem of etimology and semantics of the term
information. The article describes the methodology for selecting sources for analysis, comparative characteristics of sources.
Based on the presented dictionary and encyclopedia entries, a conclusion is made about the interpretation of the term
information that is typical for English law dictionaries. The results of the study can be used in legislation to clarify the meaning
of individual definitions, in legal practice to clarify international documents, in expert activities for the interpretation of legal
texts, as well as in the educational process for the training of philologists and lawyers.
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BBegeHme. Bonpoc o NpoucXoXAeHUN 1N 3HaUYeHN TepMUHa «MHGopMaLmsi» B aMTepaType 06CyXaaeTcs A0CTaTOYHO YacTo.
Poccuiickas HayyHas 3/1eKTPOHHasA b1banoTeka No3BOASeT NMPONHAEKCMPOBaTL bonee 16 ThiCAY CTaTel, KOTopble cogepxat
Ha3BaHHbI TepMUH. Bompocy nNpouCXoXAeHUs TepMMHa MOCBALWEHO 3HauUTeNbHO MeHblle paboTt, okono 200.
BONBLUMHCTBO M3 HUX COAepXaT CCbLIKY Ha Kakom-nmbo CnoBapb Kak MCTOYHWUK TOMKOBAaHWSA. 3akOHoAaTesNb Takxe fAan
ornpejeneHne 3Toro TepmuHa. ®PegepancHbll 3akoH «O6 MHPopMaumnM, MHGOPMALMOHHBIX TEXHONOTUSAX U O 3aluTe
nHbopmauumm» ot 27 mona 2006 Ne 149-03 cogepXuT AedUHULMIO: «MHPOPMaLMa - CBedeHUsA (COObLLEeHVSs, AaHHble)
He3aBMCMMO OT GOPMbI NX MpeacTaBieHNs». OTO B OnpejesieHHbIX PaMKax CTabuansnpyeT npaBonpryMeHeHne, HO He jaeT
McYepnbIBaKoLLLEro OTBeTa Ha BCe BOMPOCkl. [ Hay4HOM MOSHOTLI OAHOrO ornpejeneHns HejoctatoyHo. CucteMaTmsaumns
TOMIKOBaAHWM TEPMUHA MO CAOBAPAM-UCTOUYHNKAM MOXET AOMOAHUTbL W1, OTYaCTW, BepuduLMpoBaTb NOHATME MHOPMaLUN.
JTa HayyHasa 3aZaya MOXeT ObITb pasfeneHa Ha 3Tanbl: aHr10s3bl4HbIE CNOBAapW, PYCCKOA3bIYHbIE CloBapu U T. 4. B 2022
rogy WHTepec K BOMPOCY O MPOUCXOXAEHUU TepMUHa «MHPopmaumsa» (B opurnHane: information) npoasunn 6pmutaHckmne
3aKoHoZaTenu, NopyymnBLLME NMPaBOBOA KOMUCCUM MPOBECTU LKA KOHCyAbTaumii [Digital assets: Consultation paper No 256
2022]. B xofAe OTKPbITbIX KOHCYAbTaLMiA 6bIAX NOCTaBAEHbl BOMPOChI O MPOUCXOXAEHUN N NOHATUM TepMuHa information.
OHWM OTHOCATCH K NWMHIBUCTUKE U topucnpyaeHumn. OgHa n3 6a3oBbix Bepcuid, CPOPMYIMPOBaHHAA B XO4e MOCTaHOBKM
BOMPOCOB, 6blaa CBA3aHa C ToJKOBaHMeM TepMuHa information B 06Lief0CTyNHOM ceTeBOM OKCHOPACKOM aHMANNACKAM
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cnoBape. 3HaUNTeNbHO paHee, B NepBOl NOMOBMNHe XX BeKa, BEPCUS O MPOUCXOXAEHUN U MOHATUN TePMUHA «MHGOPMaLINs»
6blna NpejcTaBieHa B COBETCKON ropUcnpyAeHUmMm. ViccnesoBaHme CBA3aHO € MeHeM Muxaunna AnekcaHapoBuya YenbLoBsa-
BebyToBa (1890-1973), npodeccopa Bcecoto3HOro pUANYECKOro 3a04HOr0 MHCTUTYTA (HbiHe MOCKOBCKast rocyAapCTBeHHas
topugnueckasn akagemus - YausepcuteT umern O. E. KytadumHa). M. A. YenbLoB, onncbiBas NpoLeccyanbHy NpPakTuKy B
CLLUA, n3BecTHyl0 noj vMeHeM «TpeTbeli cTeneHw» (Third Digree), npuBOAUT cneaytollee onpejeneHve nHoopmMaumm:
«OKOMO MONOBMHBI LUTATOB JOMyckaeT MpejaHue cygy Aaxe Mo THXKKUM NpecTyrnieHnsM B Mnopsijke Tak Ha3blBaeMOro
«information»: 06BNHNTENL OT MMEHW LITaTa BO36YXAAaeT 0OBUHEHME HENOCPeACTBEHHO Nepes CyA0M, KOTOPOMY MOACYAHO
Jeno, He obpallascb npeaBapuTenbHO K 60abLLOMY Xtopu. AKT «information» gomkeH cogepXaTb Te Xe AaHHble, YTO ”
06BUMHUTENbHbIV akT» [YenbuoB 1948: 115]. B KOHTekcTe MNpMBEAEHHOrO TONKOBaHWS MNO3ULMM aBTOPOB, KOTOPble
onpeAensaoT MHGOPMALMIO KaK TEPMUH U NPOAYKT KMOGEPHETUKM, HYXAAlTca B TWATeNbHOM Bepudmkaumm. Mockonbky
OKOHYaTe/IbHOro peLleHns BOMpoca eLlie HeT, NpeA/iaraeTcs paccMOTPeTb BapyaHTbl TOKOBaHWSA TepMUHA «MHPOPMaLNS» B
pa3HbIX C/10Bapsix, a B AAHHOW paboTe - B aHI10A3bIYHbIX CI0BAPSX.

NCToUHMKM 1 mMeToguKa nccnefoBaHns. BelbpaHbl TpU BMAA C/IOBapen: O6LLen NeKCMKW; OoTpac/ieBble; lopuanyeckme.
OcHOBY CMOCOBOB MCCNeA0BaHWA COCTaBUIN IOpUANYecKni (popmManbHO-A0rMaTUUeCKNin), CpaBHUTENbHBIA METOA U MEeToj,
CTPYKTYPHOW ceMaHTuKK (cncTemel 1 mopdemel) [Fperimac 2004: 151]. MpeacTaBneHbl B paboTe TONILKO Te C/I0Bapy, KOTOpble
OTNINYAKTCA MPUHLMNUANBHO, UANOCTPUPYS TUMOBOe pa3Hoobpasuve. bonee MonHoe KOAMYECTBO WUCTOYHUKOB (TONLKO
ropugnyeckux bonee AByX AeCATKOB) MOXET 6GbITb PACCMOTPEHO B paMkax MOHOrpaduyeckoro, 1Mbo AMccepTaL'OHHOMo
nccnefoBaHuA.

OcHoBHas 4YacTb. ObpallleHne K aHrIos3bl4HbIM WCTOYHMKAM (CI0BapsiM M SHLUMKIOMeAMAM) 0BYC/I0BEHO TeM, 4TO
HekoTOopble aBTOPbl, UUTUPYS TPYyAbl aHIOA3bIYHBLIX WCCiejoBaTenell, OAHOBPEMEHHO CCbIalTCA Ha NaTUHCKoe
npouncxoxaeHne TepMrHa «MHpopmaLmsa». B 2022 rogy npaBoBas KOMUCCUA BPUTAHCKOrO NapiamMeHTa B pamkax OTKPbITbIX
KOHCyNbTaLMA MocTaBMAa HECKOIbKO BOMPOCOB O MOHVMAaHWK, TOAKOBaHWW, MPUMEHEeHUU TepMuHa «MHbopmauuns» B
NpaBoBbIX akTax. bblI0 KOHCTAaTUPOBAHO, UYTO TEPMUH «MHGOPMaLMSA», B OTANYME OT TePMMHA «COBCTBEHHOCTbY, He 1MeeT
KOHKpeTHOro opuanyeckoro onpegeneHus [Digital assets: Consultation paper No 256 2022: 160]. 3T0 oTAMYaeT CUTyauuio B
6PUTaHCKOM MpaBoBeAeHUM OT POCCUIACKOrO, rAe Takasa geduHnumns nmeetcd. O4HOBPeMeHHO Bbinn NocTaBaeHbl BONPOCh!:
KaK MOHMMaTb MaTepuanbHbI HocuTenb MHGOPMaLMK (YenoBek, MO3r, INCT ByMarn, 31eKTPOHHbIV HakoNuUTenb UK YTO-TO
ele) [Digital assets: Consultation paper No 256 2022: 163-164]. B gpyrom 6710ke nocTaB/ieHbl BONPOCbl COOTHOLLEHMS YACTON
nHdopMaumm n MHopmaLmn B 31eKTPOHHON Base faHHbIX [Digital assets: Consultation paper No 256: 166]. O6palleHue K
C/I0BAPSAM U SHUMKNOMNEAMAM NO3BOSIAET BHECTN HEKOTOPYIO ACHOCTb B MOHMMaHWe JaHHOro BOnpoca.

1. OfHMM M3 nepBblX WCTOYHWKOB AaHMINNCKUX CNOBApHbIX CTaTei, C KOTOPbIM, C BbICOKOW JAOnei BepoATHOCTH,
3HaKOMUTCA nccneoBaTesb eLle B LUKOJ/IbHbIe FObl, ABASETC AHII0-PYCCKUiA cnoBapk nog peaakumen O. C. AxmaHoBoi, E.
A. M. YNNCOH (LUKONIbHbIA aHTN0-pPYCCKUIA CoBaphk). M3jaHne, KpoMe MPUBbLIYHbBIX TONKOBAHUI «CBEJeHNe» 1 «COObLLeHNE, B
cTatbe 06 MHbOPMALMKN COAEPXUT CreumanbHoe 3HaueHMe - «JOHOC», a TakXe CneumanbHoOro cybbekTa - MHbOpMaHTa
[AHrno-pycckumin cnosapb 1974: 288].

Apyroi, AOCTYMHbIA B MHGOPMALMOHHbBIX CeTAX C1oBapb 0bLlel fekcnkn — OKCHOpACKMA aHrnACckiA cnoBapb [Oxford
English Dictionary (OED)] - 6bln NpounTUPOBaH B pamMkax OTKPbITOM KOHCyNbTaUMW BPUTAHCKMMMK 3KCMepTamu B 4acTu
MOHNMaHWSA 1 TONKOBaHWSA TepMUHA «MHOPMaLMs» AN NPaBoTBOPYeCTBa 1 NpaBonpuMeHeHns. OED YacTuyHO gaet oTeeT
Ha HekoTOopble BOMpPOChl. B YacTHoCTW, HanncaHne TepMmnHa nHbopmauusa (information). Haumnas ¢ 1500 roga B npegenax
BpuTaHcknx ocTpoBoB 3adukcnmpoBaHo okono 30 cnocoboB HamucaHwWs cnoBa (HekoTopble cnoBodopmsbl: infformacion,
infformacyoun, informacyoun, informatioune, jnformacion, informacioun, informacyon, informacion, information,
infformation, informacion, informacioun, enfarmacion, enformacione n T. a.) [Oxford English Dictionary]. B Bonpoce
HammMcaHua TepMmunHa uWHPopmaumsa (information) ana  poccuiickoin AencTBuTeNbHOCTU 6onee 6AM3KMM  ABNSETCH
COBPEMEHHbIVi aHTINMNCKNT BapUaHT, HEXeNN NHble BapMaHTbl Ha OCHOBE NaTbIHW 1 CTaporo ¢paHLly3ckoro s3bika. Bonpoc o
NPONCXOXAEHUN TepMnHa MHPopmMaLms (information) B OED peluaeTcs Ha OCHOBe ABYX OCHOBHbIX Bepcuid. [lepBas — aHrno-
HopMaHgackoe (enformacioun, enformation, informacioun, informacione), cpegHedpaHuy3ckoe (enformacion, informacion,
information) - 3T BapmaHTbl 03Ha4alT pacciefoBaHVe YronoBHoro gena (1274), nHbopmaumo 0 Havane cygebHoro
paccnegoBaHus (1323), BHecyaebHoe pacciegoBaHume (1334), gaHHble, 3HaHVe, MHPOPMAaLMIO, KOTOPYH MOAyYatoT O KOM-TO
(1360), geinctene no npuaaHnio ¢opmbl (1377). BTopas Bepcns - NPOUCXOXAEHWE TepMMHA OT NaTbIHW KJacCUYeckon u
noctknaccudeckon (information-, informatid), B 3HadeHUn ¢opmmpoBaHuVe, 3adaTne, 0byyeHue, HacTaBneHue (V Bek),
dopmumpoBaHuMe, cosgaHuve, pacnonoxeHue (C XIl Beka B BpPUTAHCKUX UCTOYHMKAX), camsHue ¢ dopmoii (¢ Xl Beka B
BPUTAHCKMX UCTOUHMKAX). B KaXA0M A3blke CNOBO MOXET YacTMUHO 06pa30BbIBaTLCA HEMOCPeACTBeHHO OT rnarona [Oxford
English Dictionary]. YactoTHoe ncnonb3oBaHMe TepMuUHa MHPopmaums (information) B nmepmog Bcnecka nMonynspHOCTU
knbepHeTukm (60-70 rr. XX Beka) Takxke HaLUIO OTpaxeHue B cnoBape. Ho OHO, 04eBMAHO, He MOXET BblTb MPUHATO Kak
nepBoe N OCHOBHOe. TeM He MeHee, BOMPOC O COBPEMEHHOM HOPMAaTVMBHOM HamMMCaHUN TePMUHA «MHPOPMAaLMS» MOXHO
cuYnTaTh pelleHHbIM - HGopMauus (AN aHrInMAcKoro s3bika - information). MoaTBepXAeHVeM BepcuKn, NMPeACTaBNeHHON B
OED, MOXHO cyMTaTb UccnegoBaHe aBTopa 13 MeknHCKOro rocyaapcTBeHHOro yHmBepcuteTta - Kxe-XaHa (Yan Xue-Shan).
OH €O CCbINKOW Ha UCTOYHUKW XII BeKa yTBEPXAAET, UTO «CI0BO MHPOPMALINS BbIN0 BBEAEHO B aHMINNCKUIA A3bIK U3 CTaporo
dpaHUy3cKoro, ero paHHee HamucaHwe KMeno, Mo KpahHein Mepe, wWecTb HanwmcaHuia: informatiou, informacioun,
informatyoun, Informacion, informacyon n informatiod» [Xue-Shan 2011: 510-527].

M3 cnoBapeli oblieynotpebumoinn nekcnkn kpome OED cnoBapsi paccMmoTpeHa BputaHckas SHuwmknoneams 1910 roaga
BblNycka («3HUMKNONeans bpuTaHHuka: CnoBapb WCKYCCTB, Hayk, AuTepatypbl 1 obuiein nHPopmaumm»). Heobxoammo
OTMeTUTb, YTO B H6osiee paHHUX N3JaHNSAX BPUTAHCKOM SHUMKNONEAMNN CTaTbW C TEPMUHOM «MHGOPMaLMa» He 0bHapy>KeHo.
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cywecTBuTenbHoro informare, Kotopoe, B CBOKO o4depefpb, MPOUCXOAUT OT faTuHCKoro rnarona in formare. C XIV Beka B
AHTINACKOM Npouecce No oTAeNbHbIM AenlaM (qui tam suits) Hopmep (informer) nogaean nHdopmaumto (information) - nck
B JINYHbIX MHTepecax U B MHTepecax KopoHbl [Encyclopedia Britannica 1910: 556]. O6was nHPopmaums, KoTopas B
HacTosiLLee BpeMs BOCMPUHVMAETC HaMy Kak OCHOBHOWM TepMuH, 0603Hayanack B Hauane XX Beka kak general information.
B 3TOW CBA3M MOXHO YyTBEPXAaThk, UTO LUMPOKO pPacnpoCcTpaHeHHoe 3HavYeHne TepMmnHa nHpopmauums (information) B cmbicne
CBefleHVs, COObLLEeHMs O YeM-NMb0o MOSBUIOCE B pesy/bTaTe YNpoLleHWUs (pedyKuumm) TepMmHa «oblias MHGopMaLms»
(general information).

Cnosapb JloHrMaHa, KOTOPbIA MO3ULMOHMPYETCS Kak BecbMa aBTOPUTETHbIN, 06LliecbpasoBaTe/bHbIN, npeanaraeT
TPaANLUMOHHOE onpejeneHne NHPopMaLmmn Kak coobLleHns o Yem-nnbo, o cntyaumm [Longman 2009: 529]. JlnTepaTypa 415
JeTeli MOXeT 6blTb pacCMOTPeHa Kak Hay4HO-NMonynspHoe MsjaHue, KoTopoe Mo3BOASeT CPaBHUTb PasHble MOAXoAbl K
TO/IKOBAHWIO TEPMUHOB /19 6pUTaHCKMX B3POCAbIX U AeTein. B cnosape Yambepca, KOTOPbIA Hapsaay € UsjaHuammn JToHrMaHa
ABNAETCA BeAyLUMM 3SHUUKIONEANYECKMM WCTOYHUKOM 3HaHWM ANs OpUTaHCKUX AeTeil, COAepXUTCs caegylollee
onpegeneHuve: «mHbopMaumnsa - 3HaHWUS, HOBOCTY; <..> MHPOPMEpP - HEKTO KTO AaeT uHdopMauuio (Noanumu, BAaACTAM)»
[Chambers Children"s Colour Dictionary 1989: 191]. CoueTaHune «MHGoOpMaLMK Ans NoAULUU» U MHGOPMaLMK B KayecTBe
«3HaHWI, HOBOCTe» B OAHOM WCTOYHMKE, B [JETCKOM C/loBape, MO3BOMAET 3apuKCMPOBaTb TOUKY pefyKuum obLuen
nHpopmauum (general information) go npocto nHPopmaumm (information).

B uenom cnosapu 0b6LLei NEKCUKN OMpeAensitoT 3HadeHne cnoBa «MHPOPMaUMsa» Kak CBeAEHUs, COOBLLEeHMSs, 3HaHWS.
BeposiTHO, 3TM M OOBACHAETCA MpoBefeHMe OTKPbITbIX KOHCY/NbTauuii BPUTAHCKUMKU 3aKOHOZATeNs MY, MOCTaBUBLLVIMUA
Lenb NPUHATL CIOXMBLLEeCA B 0bLLecTBe NpejcTaBieHe 0 TepMUHe U 3aKpenuTb ero (ChopmMmpoBaTe HOPMY-AedUHNLMIO)
B 3aKOHe, 1Mb60 HalTh NHoe, bosiee TOYHOE 3HaYeHNe TepMnHa «<MHGoOpPMaLns».

2. TexHWYeckuin CnoBapb npegnaraeT ciegylolie TOAKOBAHUA: «MHPOpMaUMs - CylecTBUTeNbHOe (a) 3HaHue,
npeactaBneHHoe 4YenoBeky B ¢GOpMe, KOTOpas MOXeT 6biTb MOHATa, (6) AaHHble, KOTOpble 6blAM 06paboTaHbl UAK
opraHn3oBaHbl 418 NpejocTaBieHns $akToB, KOTOPble WMEKT 3HayeHue; KaHan HocuTens nHoopmaLumm KaHan CBA3W,
CNOCOBHbIN YNPaBAsaTb AaHHbIMU 1 NepejaBaTh WX, 06bIYHO C 6osiee BbICOKOM CKOPOCTbIO, YeM KaHan TObKO ANS AaHHbBIX»
[Collin 2002: 279]. Apyroil TeXHNYeCcknn UCTOYHUK, KOTOPbIA MOXHO paccMaTpuBaTb U Kak ABYA3bIYHbIA (OpUTMHANbHbIE
aHrncKne TeEPMUHbBI MPeAiaratoTCs € TONKOBAHNEM Ha PYCCKOM A3blke), — TepMUHONOTMYECKNIA TONKOBbIN C1IoBapb GUPMBI
IBM. OH cofep>XUT 3Ha4YeHne TepMnHa «mHbopmaLms», BeCbMa 6/113Koe K 0BLLMM BbITOBbIM TONKOBaHUAM: «MHGOpMaLms -
3HaueHVe, BK/JajblBaemMoe 4enoBeKOM B JaHHble Ha OCHOBaHWUW W3BECTHbIX CornalleHuin» [Tep-MwukasnaH 1978: 97].
TexHnueckme cnosapu COAepXaT TONKOBaHME TepMUHa «MHPOpMaLMsa» vepe3 CUHOHUMUYECKUA paj «AaHHble, CUrHasb,
COO6LLEHMS, 3HAUEHUSI».

3. Bonpoc 06 ncnosb3oBaHUK Cneumann3npoBaHHbIX IPUANYECKUX CIOBApei HYXAaeTcs B OTAe/IbHOM KOMMEeHTapuu.
MepBbli MOMEHT, KOTOPbII HEOHXOAMMO YUUTbIBATb, 3TO TO, YUTO tOPUANYECKME CI0BAaPU aHTMNICKOrO A3blKa CyLLeCcTBYHOT
Jaxe fofblie, Yem 0bLuMe aHrminckue ciosapw. MNepBblil cnoBapb aHIIMCKOro npasa Expositiones Terminorum Legum
Anglorum [xoHa Pactenna 6bin onybnnkoBaH B 1527 rogy [Yates 2011: 176]. [Apyroin MOMeHT CBfA3aH C OCOBEHHOCTAMM
HanmMcaHusa n wpudTtamu (nekcukorpadus). CoBpemeHHas, bonee NpmBbIYHAA rpaduryeckas CTpykTypa aHrAUIACKOro TekcTa
3aKpenunacb BO BTOpoi nonoBuHe XIX Beka. COOTBETCTBEHHO, H6osiee paHHME M34aHMA BO3MOXHO MCMOJIb30BaTbh BeCbMa
OrpaHNYeHHO. OTO OTHOCUTCA K ABYXTOMHOMY cnioBapto [xuna fAkoba 1809 roga, B KOTOPOM CTapblii aHIAMACKAIA
(roTnuecknin) WpnT elle He MOMHOCTbIO 3aMeHeH Ha COBPeMeHHbI. 1o Tol Xe npuynHe B KayecTBe OCHOBHOrO
C/IOBApHOr0 MCTOYHMKA aMepUKaHCKOM IOpUANYECcKOr TePMUHONOTM BblibpaH He «HOpuanyeckuii cnosapbe» [xoHa bysbe
(John Bouvier, Law Dictionary (Philadelphia, T. & J.W. Johnson 1839)), a cnoBapb F'eHpu Kamnbenna bnaka «HOpuamnyecknia
cnoBapb bnaka» (1891), kKoTopebI «k cepeanHe 1990-x rofoB 6bla raBHbIM CIOBapeM CPeAn aMeprKaHCKMX puUCcToB» [Yates
2011:175].

Cneynann3nMpoBaHHbIi  aMepuKaHCkuiA  topugnyecknini - cnoeapb  (Black™s Law  Dictionary) dakTuueckn 3ameHun
topuanyecknii cnosapb JxoHa byebe. OH ABASETCA BeCbMa MOMYASAPHLIM Y aMepuKaHCKMX FOPUCTOB, BbinyckaeTcs ¢ 1891
roga B BMAe MHOroToMHOro (B 10-T1 TOMax) Uau o4HOTOMHOrO n3gaHuns. CobpaHHble B HeM CBeAeHNS AaTUPYHOTCA HauMHas C
XIV cTonetua. «MHpopmMaLmsa» B HeM onpejenseTca ABOSKO: Kak pe3ynbtaTt AeaTenbHocTn nHpopmepa (informer, XIV Bek -
YaCTHbIA TpaXAaHWH, coobwmBLIni o npectynneHun [Black's Law Dictionary 2009: 850]); kak cyaebHas npoueaypa
(information, XV Bek - yronoBHas npouejypa 6e3 ydactnsi 601bLIOro Xopu (MPUCSXHLIX 3acegaTenei) [Black's Law
Dictionary 2009: 8771]).

Apyroli amepukaHcknin ropuanyecknii cnosapb (Rutgers University) cogepxumTt cnegyrollee TONKOBaHMe MHbopmaLmn:
«MNCbMEHHBbIVI OOBUHUTENbHbLIA aKT, MOAMWCAHHbLIA MPOKYPOPOM, OGBUHSIOLIMA ANLO B COBEPLUEHUW MPecTyrnieHuns;
aNnbTepHaTBa 06BMHUTENBHOMY aKTy Kak CMocoby BO3OYXAeHNS YronoBHOro genar. Llene nepeaaun nHpopmauum coctont
B TOM, UTOBbI COO6LLNTL MOACYANMOMY O NMPeAbABAEHHbIX eMy 06BUHEHUAX U CyAy O PakTnUYeckolr ocHoBe 06BUHeH M [Gifis
1998: 236].

AHanorv4yHoe TONKOBaHME COAEPXUTCH B aMepUKaHCKOM COBpeMeHHOM topuandeckom cnoBape (Oxford University).
[Garner 1996: 439]. CoBpeMeHHas 3HUMKIOMNeAUs aMepuKaHCKOro rnpaea ToskyeT WHOpMauuio Kak: dopmanbHoe
06BVHEHMEe B COBepLUEHUN YrONOBHOMO MPecTyrnieHNs rocyAapcTBeHHbIM JO/MKHOCTHBIM IMLIOM; MUCbMEHHOe UAW MO4
NPUCArol, ObBMHEHME B COBEPLUEHUN MPecTyrnieHns; 0b6BUHUTENbHbIM akT, MMCbMEHHOe 3asiBfieHne Moj NPUCArol, B
KOTOPOM 06BUNHSETCA KOHKPETHOE NL0 B COBEpLUEHMN Kakoro-nnmbo npectynHoro gesaHus [West's encyclopedia of American
law 2005: 396]. ABCTpPanuiickuii IOPUANYECKNA CNOBapb COAEPXUT CNeayroLLyto CTaTbio: «MHPOPMaUMS B aHMIUIACKOM
YrofIoBHOM fpoLiecce, 3asiBneHne, MHGOpPMUpYtoLLIee MarncTpaTa 0 NPaBoHapyLUeHNN, B OTHOLLIEHWW KOTOPOro
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ncnpawvBaeTcs opgep WAW nosecTka» [Stewart 2002: 206]. Crapelllmm W3 WUCCNef0BaHHbLIX SABNASETCA C/0Bapb,
cocTaBuTenem Kotoporo 6bin Ixun Akob (Giles Jacob). CnoBapb cogepXut onpegeneHve nHoopmaumm ana Kopons: «31o
06BVHEHME UM xanoba, BbIABMHYTas MPOTMB ANLA 33 Kakoe-nnMbo yronoBHOE MpecTyryieHne, 60 HernocpesCTBEHHO
NPOTUB KOPO/SA, MO0 MPOTMB YaCTHOrO MLA, KOTOPOe M3-33 ero MaclUTabHOCTV WAW OMAacHOW CKIOHHOCTU 3aciyXuBaeT
HakasaHus. VIHpopMaums oTAnYaeTcs oT 06BMHUTENBHOrO akTa rnaBHbIM 06Pa3oM TeM, YTO OBBUHUTENbHbLIV akT BblAaeTcs
noJ NpUCAron jABeHajuaTy Yenosek, Torga Kak MHGopMaLma — 3TO TONbKO yTBepXAeHue oduLepa, KOTOpbI npeabasaseT
ero» [Giles Jacob 1809: 49-53].

HOpunanuecknx cnosapein 1 3HUUKAONEANA Ha aHIMIMIACKOM si3blke 3HauuTeNbHO 6onblue ABYX AecaTkoB. B 3agauy
nccnefoBaHNSA BXOAMAO MokasaTb pasHoobpasne ToNKOBaHWA. BepoaTHo, Ha onpejeneHHOM 3Tane 6yayT nccneAoBaHbl U
WHble VCTOYHWKKM, YTO 06OraTUT HayyHoe 3HaHMe. Ha Tekyllem >STane MOXHO KOHCTaTMpPOBaTb, UTO MpPakKTUYecKn Bce
N3yYeHHble ropUgMYecKme cIoBapy 1 SHLUMKIOMNEANN AalOT TONKOBaHMeE TepMUHY «MHGOpMaLMsa» Kak cyaebHoMy npoLeccy
NM6o uncky (06BUMHeHWMI). X aHanu3 paeT MOHMMaHWe MpPUYMH MNpPOBeAeHNs OTKPbITbIX KOHCYNbTauUUA H6pUTaHCKUMK
napaameHTCKMMK 3kcnepTamMn. OBo3Haumnace AnneMMa: NMpUHATbL U 3aKpenuTb B 3akOHe TpajuLMOHHOe tpuanyeckoe
noHATMe TepMuHa MHdopmaumsa (information) kak 3nemeHTa cyAebHOro mpouecca wan obliee CAOXMBLUIeeCs Mo3AHee
MOHATME 1 TONKOBaHMe MHPOpMaLMM KaK CBeAeHU. BeposiTHO, 6eCcCcnopHbIM SBSETCA TONbKO rpaduyeckoe obosHaueHve
COBPEMEHHOro TepMuHa. PasnnuHble ero HavepTaHusA B 6onee paHHWe nMepuodbl MOTyT 6bITe MPeAMETOM AanbHelnLlero
nccnefoBaHUS CNeLnanncToB No nekcnkorpapun. B gaHHON cTaTbe He paccMaTpMBaeTCs YMCTO MpaBoBas NpobaemaTuka,
0bycnoBNeHHass JasbHeMWVIMMA  MPaBOBbIMA  JAelCTBUSIMA  C  WCMOAB30BaHWEM TepMUHA, Harmpumep: COOTHOLUeHue
NHPOPMaLMN 1 31eKTPOHHOM NHPopMaLmn B 6ase gaHHbIX [Digital assets: Consultation paper No 256: 166]. [leno B TOM, 4TO
3aKpernjieHve OAHOro TOJKOBaHWSA B onpegeneHHon cdepe (MpaBoOBON WM 6bITOBOM) MOPOXAAET HeobXoAMMOCTb
BbIpabOTK/ COBCTBEHHOrO TO/IKOBaHWSA (MW OTAENBHOro TepMUHA) ANa apyroin cdepbl. HecMoTpsa Ha TO, YTO B POCCUIACKOM
npaee uccnesyemMblil TepMUH KOHKPETHO oOmnpejeneH, pesy/nbTaTbl pelleHus BpUTaHCKMX 3akoHogaTenei byayT umeTb
3HayeHue, Kak MUHUMYM, AN1A MepeBOAYMKOB, a B 6o0/ee LUIMPOKOM KOHTEKCTe — ANA MeXAYHapOAHOW opuAndeckor
NPaKTUKK.

BbiBOAbl. Hanuumne nekcrkorpadpryeckoro 1 CeMaHTU4Yeckoro 6/10Ka, a Takke BbICOKAas XPOHOOrMyeckass MaoOTHOCTb
MCMNOb30BaHNA TEPMMHA MO3BONAIOT YTBEPXAATh, UTO STUMOIOMNS TePMUHA «MHPOPMaLma» B B60MbLUel CTeneHn CBA3aHa C
npoueaypoin popmanmsaumn, yTouHeHUs 1 GopMMUPOBaHUA NCKa UAN OB6BUMHEHMA, KOTOpOe npeabasaseTca MHGopMepoMm.
Mo3sHee 3HaYeHVe AOMONHEHO CEMAaHTNYECKMM KOMMOHEHTOM «M1CK, OHOC». MHOXeCTBO BapMaHTOB HaNMcaHWsa TepMnHa B
cpefHVe Beka Mo3BOMISET MPeAnoNOXUTL LLUMPOTY ero npuMeHeHus. Tpagnums, 3apoAanBLLAACcA B aHMUIACKOM cyfebHOM
npouecce B Xl Beke, cOXpaHsieTcs, Kak cnesyeT 13 CIOBapPHbIX CTaTell, B aMepUKaHCKON cyaebHon cucteme. ObLuenpuHaToe
3Ha4veHVe TepMrHa «MHPOPMaLNS» (CBEAEHNS, COObLLEHNA O YeM-11M60) NOABUIOCE B pe3ynbTaTe yNpoLleHusa (pedykumu,
3aMeHbl) TepMUHa «0bLaa MHPopmaumsa». MNpescTaBneHHble BbIBOAbI OTPAaXatoT NepsBblid (QHMINNCKNIA) 3Tan nccneioBaHNii
3HaYeHWa TepMmnHa «MHGOpPMaLMsa» B Pa3NNUYHBIX C10BapPAX 1 MOTYT 6bITb MPeAMeTOM ANCKYCCUN.
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